zs 4 4 
Â 4 714 > | 
7 A, / 7 z/ 74 / 
7” >. 4 
4/1 


/ErE 


Çizgi roman olarak hazırlanmış 
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Eskilerle Modernler arasındaki tartışma Boileau'nun La Fontaine'e yazdığı şu nükteli sözleri 


ortaya çıkardı: 


Hikâyeye görüntünün tadını ekleyelim: 
Sayfadaki sözlerimizi 

Dizi dizi resimlerle süsleyelim. 

İyi anlatılan bir eser 

Kendini daha iyi anlatır çünkü. 


Bu fikirle heyecanlanan La Fontaine hemen kendi fabllarını resimlendirmeye girişti. Erato ve 
Polymniel şairi daha sık ziyaret etseydi, Maghella'nın? yardımına bu kadar ihtiyacı olmazdı. 
Sonuç hayal kırıklığı yarattı. Eser belki de yeni olmasından dolayı hiç beğenilmedi ve kralın 
huzuruna çıkma şansı bulamadı. Çünkü Colbert onu düşkünler yurduna? gönderdi. Çizgi roman 
doğmak üzereydi, ama o dönem buna hazır değildi. 


Neyse ki, zaman değişti. La Republique des Lettres (Edebiyat Cumhuriyeti) adlı edebiyat gazetesi 
artık geçmişin yararsız tartışmalarına girmiyor bile, çünkü hiçbir Eski bir sanatı yeniliğinden 
dolayı hor görmeye cesaret edemezdi. Eğer Dokuzuncu Sanat yüzyılların pasını kaldırmazsa, 
ellerinde dedikodudan başka bir şey olmaz. Saygıdeğer ve saygı duyulan bir sanat olan çizgi 
roman günümüzde her şeye imkân tanıyor. Kanıtı, bugünün Modernleri tarafından yorumlanan 

La Fontaine'in fabllarını yeniden keşfedebileceğiniz bu eser. 


Alain Ayroles 


1 Lirik şürin ilham perileri 

2 Çizgi romanın ilham perisi 

3 Beğenilmeyen eserler denizcilerin kaldığı düşkünler yurduna veriliyordu. Burada kâğular yaralı denizcilere 
protez yapılmak üzere yeniden üretiliyordu. 
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La Fontaine'in fabllarını bilmeyen yoktur. 

Hepimiz okulda bu metinleri ezberledik. Şimdi hafızamız onları yeniden hatırlamamıza imkân ver- 
miyor. Ama bir masalcının yemeğin ortasında ayağa kalkıp size bir açıklama yapmasıyla her şey 
aydınlanıyor. 

Siz de bir anda masalcı olmak istiyorsunuz. Kalemi ve boyaları alıp bir tarla faresine veya bir leyleğe 
hayat vermek, bu harika metinleri keşfetmek istiyorsunuz. 

Bu yüzden Pierre, lean-Luc, Alain, Tiburce ve ben, sana teşekkür etmek istiyoruz Herve. Farkında 
olmasan da bu albümün kaynağı sensin. 


Jean-Luc Masbou 


indekilez 


m 
Çoban Kılığına Giren Kurt 


Kedi, Gelincik ve Tavşan 


Isiridye ve Davacılar 


Aslan ile Sinek /0 
Tilki ile Keçi 20 
5 a 
İki Katır .. 


Yarasa ile Iki Gelincik 


Far 
Kurt ile Köpek ər 
Kedi ile Tilki 22 

— f 
Kurt ile Kuzu Vİ 

a 
Karga ile Tilki 7” 


Leylek ile Tilki “fay 


tilki postundan yararlanıp bulmuş çareyi girmekte başka bir kılığa. 


Geçirmiş gocuğu sırtına, almış eline 
değneği, unutmamış kavalını da, olmuş 
bir çoban! 


| Elinde olsa daha da ileri gidip, 


| yazarmış şapkasına: 
l 


“Bu sürünün çobanı benim, 
güvenin banal” 


Kılığını değiştirip ön ayaklarını 
değneğine dayayan 


yalancı çoban usul usul 
yaklaşmış. 


Gerçek çobansa otlara uzanmış, 


Bizim sahtekâr bırakmış 
uyuyanları 


ici : istemiş kıyafetleri O Era k d 
takmak için peşine gibi sesini de na im onuşmadan 


koyunları, çobana uydurmayı 


yapamamış. 


Becerememiş çoban gibi 
konuşmayı. Sesi 
uyandırmış ormanı, 
ortaya çıkarmış foyasını. 


Kalmamış bu 
sese uyanmayan; 


koyun, köpek, çoban. 


Zavallı kurt üstünde gocuk 
ne yapsın bu şamatada? 
Ne kaçabilmiş ne de kendini 
koruyabilmiş. 


Sahtekârlar her 
zaman ele verirler 
yakayı. 


Kurt kurtluğunu bilsin; 


bu şekilde koyun 
yakalamak daha kesin. 


Kedi, Gelincik ve Tavşan 


2-.. 


Zap beyn gelirdi bir sabah, yavru tavşanın i 


sarayını. 


Uyanığın tekiydi. 


Tavşan evde değildi, 
kolay oldu işi. 


O gün şafakla çıkıp 
gitmişti tavşan 
kekik kokulu kırlara. 


Eve güzelce yerleşti... 


Yiyip, içip eğlendikten 
sonra 


Gelincik camdan 
bakmakta. 


Aman tanrım! 
Kim var orada? 
Baba yadigârı evini 
kaptıran tavşan şöyle 


dedi: 
2.” 


Bayan gelincik, ” 
hemen terk edin 
evimil 


Yoksa salarım 
üzerinize ülkedeki 
tüm fareleri. 


. Sivri burunlu gelincik, “Toprak | 
onu ilk ele geçirenindir,” dedi. 


Tavşanın bile sürünerek girdiği 
yuva, uğrunda savaşmaya 
değerdi. 


b 
Burası bir krallık “ 


olsa bile, bilmek . tapusunu şuna, buna, 
isterim, falanca tavşana kim dururken. 
vermiş, 


kanunun sözleri. Bu ev babamdan bana 
dedemden babama, 2 kaldı. 


Uzatmayalım gidip görelim 


> sanki “ik ee “M üu meri, GR em Samur"U. 
geçirenindir” kanunu 4 
daha mı iyi? 
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kürklü beyin karşısına. 


Yaklaşın çocuklarım 
yaklaşın. Yıllar 
A, geçtikçe, duymaz oldu 
N kulaklarım. 


Davacıları yakından g 


Yutup davacılar, 
buldu aralarını. 
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Bir gün, iki yolcu, kumsalda İştahla birbirlerine 
karaya vurmuş bir istridye gösterirler, tamam iyi, peki 
görürler. a İM kim yiyecek istridyeyi? 


Biri eğilip alacakken yemeği, 
öteki, onu ittirip der ki: 


İlk gören yesin 
istridyeyi. 
Belirleyelim kimin 
yiyeceğini. 


seyretsin 
öteki. 


Demek 
mesele bu 
şekilde 
çözülüyor, 
Tanrıya şükür, 
gözlerim iyi 
görüyor, 


Fena değildir 
gözlerim, 
© hayatım üzerine der 


yemin ederim, : öteki. 


onu ilk gören 


Tamam, siz 
gördünüz 
ben de 
hissettim. 


Bir başkan 
edasıyla açıklar 
kararını: 


Zamanımızda davacı 
olmanın neye mal 
olduğunu düşünün, birçok 
aileye ne kaldığını 
hesap edin. 


Tartışma 
sürerken, bakın 
tesadüfe, hâkim 

bey geliverir. 


Kararı onun 
vermesi istenir. 


Aval aval 
bakarken iki 
* davacı, hâkim 
bey açar 
istridyeyi yutar 
içindekini. 


Her iki tarafın da ücretsiz birer 
kabuk almaları ve barışıp 
evlerine dönmeleri uygun 

görüldü. 


— 


Parq hökime gidiyor, 


> 577: kalıyor. 


dö 


Defol 
karşımdan uyuz 
böcek, gözüm 
görmesin seni, 
pislik! 


Bir gün aslan, sineğe 


bu sözleri söyledi. 


Öküz senden 
çok daha güçlü, 
ama onu 
istediğim gibi 5 
yönetebiliyorum. Xoş Sinek sözlerini 
3 bitiririr bitirmez 
hücum borusunu 
çaldı. Hem 
İN 5 “XY borazancıbaşı hem 
Sinek, aslana —. : >“ . GAY 71. | | de kahramandı. 
savaş ilan etti. 7 > ARİ EZ 2 23/72 


Sanma ki 
kral olduğun 
için senden 
korkuyorum. 


Aslanın boynuna 
kondu. Aslan 


Önce ən .. ə &— | delirdi delirecek. 
bir tur attı. : - . .. VAZ: 3 (4 -—-— 


Sonra yavaşladı. F 


Kıpkırmızı oldu 
sinirinden. Bir deliğe 

saklandı herkes, E 
korkudan titreyerek. 


Bütün bunlara 
sebep ufacık sinek. 


bücüş sinek. 


: : s) v R >. z zə 
s | (3 
Bazen sırtını bazan uma 


bazen de burnunun taaa PA 


— 


içini ısırdı. 


Görünmez düşmanıysa zafer 
sarhoşu. Gülüyor aslanı 
soktuğu hale. Kan revan 

içinde kendini didiklemesine. 


Talihsiz aslan kendini paraladı, 
kuyruğu boynuna dolandı, havaya 
yumruklar savurmaya başladı. 
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Bu masal bize ne anlatır? 
Bence iki ders çıkarılır. 
Bir; en çok korkmamız 

gereken düşmanlarımız en az 
önemsediklerimizdir. 


Savaşçı 
sinek zaferle 
geri çekildi. 


Öttürdüğü gibi hücum borusunu, 

öttürdü şimdi de zafer borusunu. 

Kazandığını herkese bildirmek için 
yola koyuldu. 


Aslan yere 
devrildi. 


Karşısına çıkan 
ümcek ağı onun 
sonu oldu. 


İki; büyük tehlikelerden 
kurtulabilen, pisi pisine yok 
da olabilir. 


Tilki ile Kesi 


Tilki dolaşıyordu arkadaşı gu keçiyle 


Keçi burnunun ucundan 
ötesini göremezdi, 


öteki feleğin çemberinden 
geçmişti. 
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Susayınca indiler bir kuyuya. 


Söndürdüler hararetlerini orada 


bZ7 4 İkisi de bol bol içtikten sonra, tilki keçiye dedi ki: : 
> Ne yapacağız Sadece su içmekle olmaz, 
arkadaşım? buradan çıkmamız lazım. 


Bacaklarını 
yukarı kaldır, 


boynuz- 
larını 
da. 


sonra boynuzlarına 
basıp yükseleceğim. 


Sonra seni 
çekeceğim. 


Onları duvara yasla. 
Önce sırtına çıkacağım, 


Böylece buradan 
kurtulacağım. 


Sakalım- 
dan mı, 


takdir ediyorum senin 


gibi akıllı kişileri. Bu işin Sırrını 


öğrenemeye- 
ceğim, itiraf 
etmeliyim ki. 


Tilki kuyudan çıktı, 


$ 


çenendeki sakallar 


Bir d ihatt 
ir de nasihatte kadar akıl vermiş 


bulundu. 


iyice düşünüp ə - > 5) Hadi hoşça 
taşınmadan bu z N i kal. Ben 
kuyuya inmezdin. , | dışardayım. 


Çünkü bekleyemeyeceğim, işlerim var 


önemli. 
Oradan çıkmaya çalış, 


yap elinden geleni. 


Her şeyin sonunu 
düşünerek hareket etmeli. 
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bu kadar önemli 


la. Yü 
yormuş 


iği gurur! 
datarak. 


bir görevin verdi 
Başı havada, yü 
çıngırağını şıngır 
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Derken eşkıyalar çıkagelmiş. 
Para tek istedikleriymiş. 


Atılmışlar paraları taşıyan katırın üzerine. 
Geminden yakalayıp durdurmuşlar. 


ZZ 


Katır diretince, eşkıyalar atmış sopayı. 
İnleyip içini çekerek dert yanmış: 
Bu muydu bana verdikleri söz? 


Hiçbir şey olmazken yulaf yüklü katıra, 
ben öleyim burada. 
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Arkadaş, demiş öteki; 
büyük işler düşündüğün gibi iyi değildir her zaman. 
Yulaf taşısaydın benim gibi, düşmezdin bu duruma. 
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Yarasa ile İki Gelincik 


Bune 
cüret! 


Karşıma 


Yarasa yanlışlıkla 
çıkmak, 


daldı gelinciğin 
yuvasına. 


üstelik siz 
fareler bana 
bunca zarar 
vermeye 
çalıştıktan 
sonra! 


Farelere uzun zamandır 
garezi olan gelincik 
hemen koştu, amacıysa onu 

parçalamaktı. 


Sen fare değil misin? 
Doğru söyle. 


Affedin 
beni, 


Ben mi, fare mi! Sanırım 
zalimler söylemiş bunu size. 


- cil 
benim 
uzmanlık 


alanım 


Sen fare 
değilsen ben de 
gelincik 
değilim. 


Evreni yaradana Ea 
şükürler ln ki ben ie am gökyüzünde 
bir kuşum. özgürce uçanlar! 


— 


“4 
- iç 2 


“ Kanatlarıma 
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Sözleri Özgürlüğünü 
mantıklıydı. kazanmak için .. 220. 
elinden geleni İki gün sonra 
yaptı. : bizim şaşkın, 
z i 1 yanlışlıkla başka 
1 bir gelinciğin 
evine girdi. 
Bu gelincik ise 
kuşlara 
düşmandı. 


İşte hayatı bir kez 
daha tehlikeye 


Evin uzun burunlu hanımı onu kıtır 
kıtır yemek için hazırlıklara 
başlamak üzereydi. 


Böyle mi 
olacağım? 


Beni kuş İ YAŞASIN € 77 li zü... 
sanmanızın (9) — FARELERI . : N yanıtla 


sebebi yarasa 


tüylerim. — — ı — (2 £— ” hayatını ikinci 
- , : di - kez kurtardı. 


Tanrı kedileri 
bildiği gibi 
yapsın! 


İşini bilen, adamına göre 

konuşur: Kimi zaman kuş, 2. / 1 Bilge diyor ki, 
kimi zaman fare olur, — insanına göre: 
yenilmekten kurtulur. 3 Yaşasın kral! 


Yaşasın halk! 


O kadar iyi yapıyormuş ki 
bekçi köpekleri görevlerini, 
kurt kalmış bir kemik bir deri. 


Bu kurt bir gün güçlü 

olduğu kadar yakışıklı, 

şişman, parlak tüylü, 

/ aa ) 
kaybeden 

arşılaşmış. 


Kurt hazretleri saldırıp köpeği 


parçalara zevkle ayırabilirmiş, 


ama köpek kurdun kendini korumakta 
zorlanacağı kadar kocamanmış. 


Sohbete girip övgüler yağdırmış, çün 
köpeğin tombulluğuna hayranmış. 
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Benim kadar tombul 
olmak sizin elinizde, 


Sonları açlıktan 
ölmek olan 
tembeller, yoksullar ve 
garibanlar. 


ev halkını 
pohpohlamak, 


En iyisi ormanı terk edin, 
orada sefil bir hayatı var 
sizin gibilerin. 


Çünkü neden? Bedava 
yemek yok; ekmek aslanın 
ağzında. 


Beni izleyin daha 
iyi bir hayatınız 
olacak. 


sahibine yaltaklanmak. 
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Sayısız N Yolda giderlerken köpeğin 
okşanmalardan 7 boynundaki tüylerin 
bahsetmeme ise hiç | döküldüğünü görmüş. 
gerek yok. 


Kurt şimdiden şefkat dolu, 
mutlu bir hayat hayal etmiş, 
sonra da gözleri dolmuş. 
Daha neler? : MU. Yani dilediğiniz yere 
Şu gördüğünüz şeye ? / | koşamazsınız. 
beni bağladıkları : 
tasma olabilir sebebi, 


Her zaman 
değil, ama ne 
önemi var? 


/ | demiş kurt. 


O kadar önemli ki, : : 
yemeklerinizin hiçbirini z “ Bana bir hazine 
istemiyorum. E —.. 5 verseniz bile bu 
75 hayatı kabul 
etmiyorum. 


Kurt hâlâ ormanın 
derinliklerinde 
dilediğince koşuyor... 
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Kedi ile Tilki 


əz 


Yol uzundu, canları sıkıldı, kavga yolu kısalttı. 


uş . “rı . kivi 


Kavgaya doyduktan sonra, başka 
başladılar. 


Hayır, 
dedi diğeri, benim 
i heybemde sadece 
— . birnumara var, 
e orna binine bedel. 


“Kim daha iyi” /” , kavgası başlar. 
> Ş 


ve 


Kedi, tilkiye dedi ki: g 


Köpek sürüsü durdurur 
velveleyi. 


£ Sözünü bitirir 
/ bitirmez 
£ bir ağaca güzelce 
> o tırmandı. 


Öteki, işe yaramaz yüz 
numara denedi. 


Çıkışında bir deliğin 
“çevik bacaklı iki köpek 
hemen yapıştı boğazına. 


Sadece bir numaran olsun, ama 
iyi olsun. 


Çok fazla numara 
İşleri mahvedebilir. 
Çünkü seçim yapmak, 
denemek zaman 
kaybettirir. 


Her şeyi 
yapmak 
istersin. 4 


Susuzluğunu 
gideriyordu kuzu 


Açlık onu buraya 
getirmişti. 


Macera arayan aç 
bir kurt çıkageldi. 


Birazdan bunu 
kanıtlayacağız. 


temiz, pırıl pırıl 
bir dereden. 


dedi öfkeli kurt. 


f Sen kim oluyorsun 
i da benim suyumu 
bulandırıyorsun? 


Cüretinin 
cezasını 
çekeceksin. 


Efendim, bz dedi kuzu, Akıntında a 
5 susuzluğumu 
giderdim 
gidiyordum, 


aman 


an F suyun yirmi adım 
sinirlenmeyin. 7 


aşağısındayım. 


diye tekrarladı 
acımasız kurt. 


Bulandırdın! 


Ve biliyorum geçen ” 
yıl arkamdan konuşan 
kuzu sensin. 


Bu nasıl 
olabilir? O 
zaman 
doğmamıştım 
bile, 


Sen değilsen 
kardeşindi. 


daha süt 
kuzusuyum. 


Dolayısıyla 


> suyunuzu 
bulandırmam 5 
mümkün 
değil. 


Kardeşim 
yok ki 
benim. 


O zaman 
sizinkilerden 
biridir. 


Bana hiç saygınız yok; sizin, 
çobanlarınızın, köpeklerinizin. 


Her şeyi Yukarıya, ormanın 
biliyorum. derinliklerine 
İntikamımı 
almalıyım. 


götürüp yedi kurt 
kuzuyu, 


hiç acımadan. 


“kargayı kandırmak 
için bir plan yapmış. Ne kadar 
& —— . A güzelsiniz! 


Günaydın Bay 
Karga. 


g2 


Bu güzel sözler mutlu etmiş 
kargayı, 


göstermek için güzel 

sesini, açmış kocaman 

| gagasını, düşürmüş 
s peynirini. 


Sesiniz de 
tüyleriniz gibi 
güzelse, anka 

kuşu sizsiniz bu 
ormanın içinde. 


Bayım, her 
dalkavuğun onu 
dinleyenlerin sayesinde 
yaşadığını bilin. 
Kuşkusuz bu 
ders bir peynirden 
daha değerli sizin için. 


Utanan ve kafası karışan 
karganın aklı başına 
gelmiş... 


Ama iş işten 
geçmiş. 


Tilkinin pek hazırlık yaptığı 
söylenemezmiş. 


— Kibarlık budalası tilki 


— topu topu bir çorba çıkarmış. 


uğraşadursun... | 
... -—— , 


Bu sahtekârlığın intikamını almak için 


Memnuniyetle, demiş 
tilki, gelirim tabii. 


Tam saatinde leyleğin evine gitmiş. 
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Yemeğin kokusunu almış. b 


Tilkiler hiçbir şeyi kaçırmaz. 


Derken yemek sofraya 
gelmiş. Tilki utansın diye, 
— — ii dar ağızlı upuzun bir 


Kuşbaşı galiba, hele de kıvamında pişmişse. çömlek içinde. 


— 


Aç karnına eve dönmek 
zorunda kalmış. 


Sahtekörlik yapanlar bu 
masal size; 


yaptıklarınızın aynısı bir gün 
geri döner size. 


ə ontaine fablları, muzip bilgelikleriyle kuşaklar boyunca hayal gücümüzü beslemeye 
devam ediyor. Bu hikâyelerden 12 tanesi başarılı çizerler tarafından çizgi roman 
olarak uyarlandı. Bu heyecanlı yorumcular, fablları yeniden keşfederken aldıkları 
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Bedi zaman içinde, bir fil ile gergedan, 
> “ tartışmaya başlamış imparatorluk kimin hakkı diye. | 
Yenişemeyince sözlerle, karar vermişler arenada 
dövüşmeye... 


£ Günlerden bir gün, Bİr haber gelmiş; 

| Jüpiter'in maymunu, 

elinde asayla ortalıkta belirmiş. 

: Tarihin yazdığına göre, bu maymunun adı 
i Cille”miş. 


> 


5777 


| İ - 
a 
“A, 


Fil sanmış ki, 

bir elçi yollandı kendisine, 

tanımak için gücünü. 
. | 


5 Bu gururdan gelen tüm kibriyle 
// fil sabırsızca bekliyormuş Gille Usta'yı, 
© gelsin de, sunsun unvanını kendisine, diye. 
Nihayet Gille Usta, oradan geçerken, 
huzuruna çıkmış filin. 


Diğeri kendini elçilik makamına hazırlayadursun, 

maymun bu konuyla ilgili tek kelime etmemiş: 
Fi, Tanrıların tüm dikkati onun kavgasında sanıyormuş, 
ama onların bundan henüz haberi yokmuş. 


Gökkubbe için bunların ne önemi var? 
Ha bir sineksin, ha bir fil! 


Sonunda fil, kendiliğinden girmiş söze. 
Kuzenim Jüpiter, demiş, yakında 
güzel bir hükümdarlık mücadelesi görecek: | 
Ve bütün ahali de gerçek bir oyun izlemiş 
olacak. 


Ne mücadelesi? demiş maymun ciddi bir yüzle. 
Fil cevaplamış: Nasıl, bilmez misiniz ki 
biz, gergedanla imparatorluk yüzünden tartıştık? 
Filler ülkesiyle Gergedanlar ülkesi savaştadır. 
Siz buraları iyi tanırsınız. 
Gille Usta cevaplamış; ben gerçekten çok 
memnun oldum bu adları öğrendiğime, 
ama inanın, bu konudan 
hiç söz edilmiyor bizim geniş semamızda. 
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Fil utanmış ve şaşırmış, 
maymuna şöyle demiş: Peki siz, bizim 
yanımıza ne demeye geldiniz? 


Bir parça otu birkaç karınca arasında | : 
bölüştürmek için. ıı — Tanrılar meclisinde bundan henüz bahsedilmedi. 
Biz her şeye özen gösteririz ve sizin | Eşittir onların gözünde küçükler ve büyükler. 


meselenize gelince | 


Öküz Olmaya Özenen 
Kurbağa 


Günün birinde bir öküz görür 
kurbağa, 


— : : - : .—. : : gerim gerim 
Neden ben ufacığım da, kıskançlığından gerinir, 
bu öküz böylesi iri der, e AI 


çatlar, 


boy ölçüşmek için bu i ) Kız kardeşine der, 
cüsseyle. > 


Dikkatlice 
bak, 


Bu dünya, artık kendini bilmezlerle doldu taştı: Tüm 
kentsoylular, asilzadelere özenip şato dikmek istiyor; 
tüm küçük prensler, elçiye sahip olmak; tüm markizlerse 
uşaklara sahip olma derdinde. 


zə 


Dalın birinde, : 
: Mil 


nöbet X işinin ehli, kurnaz 
tutarmış o İ mı kurnaz yaşlı 


Na bir horoz. 


diye tatlılıkla 
seslenmiş bir 
tilki, 


edildi tüm 
dünyada. 
? 
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Buraya 
bu güzel haberi 
vermeye geldim, 
haydi in aşağıya 
da bir öpüşelim. 


Sen, sen ve 
sen, artık siz de 
rahatlayın, 


çevresinde 
toplaşıp, 


boşa 


kaygılanmayın, 
biz ne olacağız 
diye, artık hepimiz 


kardeşiz. 
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kardeşçe 
sarılalım. 


Ama lütfen beni 
fazla bekletme: 
bugün en az 
yirmi yere daha 
uğramalıyım, 


bu güzel Y 
haberi iletmek 
için. 


Bu gece 
hemen bir ateş 
yakalım, 


duymamıştım Ve bunu 
bu yaşıma senden 
kadar. duymak beni 
mi daha da 
demiş horoz, sevindirdi. 


vallahi bu 
kadar tatlı 

ve harika bir 

haber 


barış 
kuşku yok haberini getirmekle 
elçiler görevli. Burada olmaları 
bunlar, an meselesi, öyle hızlı 

geliyorlar ki. 


Ama o da 
ne? İki tazı 
geliyor, 
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Bak, ben 
de aşağı 
iniyorum, 


Hoşça demiş tilki, 


>” 


daha yapacak 
çok işim 
var. 


artık 
kucaklaşabiliriz. 


Bunu 
kutlamayı 


, bir başka 
sefere 
bırakalım. 


Tatlı dilli oradan hemen koşarak kaçmış, 
ama oyunu da yanına kâr kalmamış. 


Bizim yaşlı horoz, bu > ix 
korkağın ardından şöyle le əkin 
bir tebessüm etmiş: 5:1: ə 
öyle avlarlar, 


2 demiş. 
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İki horoz huzur içinde yaşayıp 
giderken, 


Lİ Ey aşk, sen mahvettin Truva'yı ve yine sen neden oldun bu R 


onarılmaz yaraya, 


ama senden gelir Khantos'u yaşatan 
Tanrıların kanı da. 
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Yenilense kaybolmuş ortalıktan: 


İTER 
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...— EN —- ex a RM. 2 peer “ei 1 
onuruna ve sevgililerine ağlamış; 
— ai <8, - 
e “lı 


m. 


sevgililer, zayıflığından muzdarip bu rakibin 
tutkusu olmuş. 


Bütün gün onları 

Wi gözetler olmuş; 
i kiniyle cesareti aynı 

anda tutuşmuş. 


Güçlensinler diye dağı taşı dövmüş 
gagasıyla, göğsüyle; kıskançlığının 
azgın dalgasıyla köpürerek. — Ama buna 
vr - .. : ihtiyacı 
kalmamış, 


Güle güle demiş sevgililerine, güle güle üz 
şana şöhrete. 


Bu sırada oradan geçen 
bir akbaba duymuş 
bizimkinin sesini: 


çünkü bizim galip horoz 
damdan dama gezip, zafer 
şarkısı söylermiş. 


Tüm çalımı Sonunda kaderin cilvesiyle, tavuğun peşindeki 
sönmüş gitmiş FE — ' rakip, doğru koşmuş kur 
bir akbabanın yapmaya, 
pençesinde. 


Talih sever bu tür şakaları: Bütün galipler rehavete kapılır. Bir savaşı kazandıktan 
sonra iyi koruyup kollamalıyız kendimizi. 
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bir karınca 
düşüvermiş suya, 
bakayım derken. 


Çırpınmış çırpınmış 
ama nafile, çıkamamış 


kıyıya. 


İyi kalpli güvercin bir ot 
parçası bırakmış suya, 
karıncacık tutunsun diye. 
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> karınca, adamin 
topuğunu 
ısırıvermiş. | 
Güvercin, sesi 
duyup ürkmüş, pır 
demiş uçmuş. 


Köylünün akşam 
yemeği de böylece 
uçup gitmiş. 


Bir güvercin hiçbir 
zaman bir av 
değilmiş. 


ağır yürüyormuş, tüm (ği 
22 çabası tüttürebilmekmiş £) 
7 şöminesini. 


q 
av 


“r a 


PU; 


A 
yere bırakıvermiş 


odunları, düşünmeye 
başlamış kara talihini: 


Dünyaya geldiğinden beri 
gün yüzü mü görmüş? Şu 


zalim dünyada var mıydı 
ondan garibanı? 


"BB. iç di m ü ğ N ., . z Z > 

>) kimi zaman, dinlenmek nedir “ .. duan ur İ ss, vergilar, yu 
| p : 0 ir yandan, , 
e. bilmezmiş. Ye - VR 4 zı”? 
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alacaklılar, angaryalar 
ger yandan. 


ölüm de qq ihtiyarı, e 
— a 2). 
ped FE ? 


ə gi E 


demiş 
oduncu, 
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şeey, 
odunları tekrar 


I RT VE EZ 


Ecel, her şeyin ilacıdır ama | 
— 7 


Ölmektense acı çekmeyi 
yeğlemek, işte insanın 
tarifi budur. 
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Rüzgâr senden 
yana esmese de, 


- Tavşan ile 
o kaplumbağa 


“İddia ediyorum, demiş 
kaplumbağa, siz beni 
geçemezsiniz yarışta. 


Acilen bir doo görünün de 
çaresine — 


Akıl sağlığım sizi 
ilgilendirmez! Siz var 
mısınız, yok musunuz? 


Tavşan için bitiş çizgisi iki 
adımlık yermiş, 


İşte böyle 
gelişmiş olaylar, 


belirleyip yarışa 
o koyulmuşlar. 
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Hahi Sizi mi 
geçemeyeceğim? Siz aklınızı k 
mi kaybettiniz kuzum? diye 

cevaplamış tavşan. 


Ödül neymiş, 
hakem kimmiş kimin 
umurunda. 


- çalılara saklanıp 
kendini aratmış. 


ama bizimki tam > i ani demem o ki, zamanı varmış 
varacakken çizgiye, — tavşanın yemeye içmeye, 


yan gelip yatmaya, İ Bırakmış 


etrafa kulak kaplumbağayı da ağır 
I. ağır yürüsün gitsin. 


ağır ağır 
acele etmi 


Bu sırada tavşan 
böylesi bir zaferi 
hor görürmüş, 
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Suyu hafifçe ürpertecek 
bir rüzgâr, sizin başınızı 
öne eğmeniz için | 
yeterli. Duruma 


bir de benim tarafımdan 


bakacak olursanız, vallahi 
tıpkı Kafkas Dağları 
gibiyim; dallarım güneşi 
geçirmeyecek kadar sık, 
A gövdem fırtınaya karşı 


Meşe, bir gün şöyle 
demiş saza: 


Doğaya sitem 
etmek için 
yeterince nedeniniz 
var; bir çalıkuşu 
tuğla kadar ağır 
sizin için. 


dahası 
eğer benim 
yamacımda yetişmiş 
olsaydınız, sizi 
korur kollardım, 
siz de böylesi acı 
çekmezdiniz, boran 
, nedir bilmezdiniz. 
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Ama nerde, sizler genelde Yâ 
rüzgâra açık, nemli yerleri 
seversiniz. 


VU MEM nın çünkü ben Siz bugüne kadar 
avranmam lr yim b 
yaparsınız. bükülürüm, S rüzgârın sert 
- - - ama kırılmam. kırbacına karşı 
sırtınızı eğmeden, 


Merhametiniz, dimdik durdunuz, 


ama 
bakalım 
sonuç ne 


demiş sert bir 
1 tonlasaz, 


olacak? 


iyi bir yönünüz; 
ama lütfen bize 
acımaktan vazgeçiniz. 
Rüzgârlar size kıyasla 
benim için daha 
zararsız, 


sz 


Saz, lafını bitirmeye kalmadan, 
ufuk başlamış kararmaya, 
kuzeyin rüzgârlar kraliçesi salmış 
böğründen fırtına çocuklarını. 


AŞ 
Ağaç yine dimdik, 
sazın başı yeri öper. 


Rüzgâr azdıkça azmış, 
sonunda başı göğe, 
kökleri ölüm krallığına 
uzanan merhametli 
komşuyu topraktan 
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satmaya kalkmış kürkçü 
komşularına, 


Bizimkilerin hesabına 
bakılırsa, ayıların 
kralıymış bu. 


Parasız 
kalmış iki 
kafadar, 


yani en 
azından bunu 
vadediyorlarmış. 


ama öldürecekleri 
bir ayının postunu, 


Bir servet edermiş 
postu. 


En dondurucu 
soğuklarda bile 
sıcacık tutarmış. 


Bizimkilerin ayılarını övdüğü kadar, 

herhalde Yaşlı Dindenaut övmemiştir 

koyunlarını. Kürk, sanki ayının değil 
onların. 


Asıl önemlisi 
ayıların ayısından 
bir değil, iki kürk 
çıkarmış. 
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En geç iki günde 
teslim sözü verip, 


i7 


bulmuşlar da. 


Önce bir adım 
atmış ayı, 


sonra başlamış 
üstlerine doğru 
hızla koşmaya. 


Yıldırım çarpmışa dönmüş 
bizimkiler: 
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kara bela peşlerinde: 


İ 


Ne kürk ne para pul 
gözlerinde, 


diğeri yatmış yere yüzü koyun, sonırsın bir mermer, 
o kadar soğuk, tutmuş nefesini de tıpkı bir ölü, 


ayılar pek yanaşmazmış kıpırdamadan, soluk 
almadan, ölü gibi yatana. 


Biri çıkmış, 


ağacın en Bay ayı da bir 
tepesine, ahmak gibi, 


.. 


"i kanmış bu 
. oyuna. 


ama yine de tedbiri elden ; 
bırakmamış; bir o yana bir bu yana 
çevirmiş, sonra burnunu yaklaştırmış, kö 


Hareketsiz görünce 
adamı, yaşamıyor sanmış; 


nefesini koklamış. 
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“Bu, demiş ayı, bu bir ceset.” Sonra dalmış gitmiş 
ormanın derinliklerine. 


Neme lazım, 
kaçıp gideyim, 
demiş kendi 
kendine. 


sadece sana bir 
şey olacak diye 
korktum. 


Arkadaşının yanına doğru 
koşarken, 


Bizim iki hani ağaca tırmananı, aman, demiş, ucuz 
tüccardan biri, inmiş aşağı. atlattık vallahi, 


“Peki ya,” Bir de merak ettim 
doğrusu, ne dedi ayı 
senin kulağına? 
VK 


Ayı, bana dedi ki; bir daha 
sakın öldürmediğin ayının 
postunu satmaya kalkma. 


Hayvanın kürkü 
ne olacak? 


Çünkü sana bayağı 
yaklaştı, şöyle bir 
evirip çevirdi. 
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İ SOĞAN XX k . Fa ç : 
. —- a. şarkı söylerken 


Ne bir parço sinek ne de 


hazırlıksız solucan koymuş bir kenarına. 


yakalanmış 
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Gideyim de, demiş, 
anlatayım derdimi, 


# 


. 


. 


| kışı çıkarayım diye, birazcık 
| o tahıl ödünç vermeye. 


Size, demiş karıncaya, 
borcumu ağustosta 
öderim, 


Karınca biraz cimriymiş, 

borç vermeyi sevmezmiş:! 

bu da onun küçük 
kusuruymuş. 


Sevenlerime şarkı söyledim 
gündüz gece, ama siz bundan 
pek bi olmadınız sanırım. 


Sıcak havalarda ne yaptınız acaba? diyel 


sormuş borç isteyen ağustos böceğine. 


Ne duruyorsunuz, şimdi 
de dans edin o zaman. 


Bir gün kurdun biri; . . Xİ tatlı meltemlerin 
. — . çimleri 
canlandırdığı, 


hayvanların kış uykusundan 
uyanıp, yemeklerinin peşinden 
koşmaya başladığı bir 
mevsimde, 


kışın rehavetini 
üstünden atmaya 
çalışırken, 
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Ama atlar benzemez 
koyunlara! 
Onu kendime 
inandırmam gerek. 


Bir düşünün, nasıl 
zevklenmiş. 


Avımı düşürmek 
için tuzağa, ne 
kurnazlık yapsam 
acaba, 


Hipokrat'ın çırağıymış: bu 
çayırdaki bütün otların 
faydalarını, zararlarını çok 
iyi bilirmiş, 


Böyle diyerek, yanaşmış atın 
yanına 


hiç abartmıyormuş, o bütün hastalıkları Çünkü onu çayırda başıboş otlarken 
iyileştirebilirmiş. Eğer küheylan, hastalığının görmüş, bu hayra alamet değilmiş 
ne olduğunu bilmek istiyorsa, onu parasız bile tıbba göre. 
tedavi edebilirmiş. 
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ayağımın 
altında bir 
nasır var. 


Kü 


demiş kurt, 
kendi kendine | 
üzüntüler içinde. 


demiş 
doktor, 


Bizim kurnaz, 
hastasını 
yutmak 
için zaman 
kazanmaya 
çalışırmış. 


ayak ağrısı 
ağrıların en 
, İldayanılmazıdır, 
ihmale gelmez. 
i Ben, siz At Hazretlerine 
hizmet etmekten büyük 
zevk duyarım, çünkü 
ben aynı zamanda bir 
cerrahım. 


Diğeri bundan 
şüphelenmiş, bizimkine 
bir çifte savurmuş; çenesi, 
dişleri hep un ufak olmuş. 


g3 


Herkes kendi işini yapmalı. 
Eğer şifacılık yapmak 
istiyorsan, asla kasaplığa 
özenme. 


Eşek bir gün umursamamış 
bu kanunu, 


onun gibi iyi huylu bir hayvan, 
nasıl yapmış bunu bilinmez. 
ri 


Eşek etrafına bakınarak, köpekle birlikte 
yürüyormuş yolda ağır ağır, peşlerinden 
geliyormuş sahipleri de. 


Sahip şöyle bir uzanayım demiş, dinlenmek için. Eşek Her zaman en lezzetlisini 


başlamış otlamaya: geniş çayırda tam ağzına layık bulacağız diye bir kural yok, 2 Bizim Karakaçan yine 


çimenler, ama tek bir tane bile deve dikeni yiyememiş, bulamadık diye de ziyafeti B  yetinmeyi bilmiş. 
. napsın bulduğuyla yetinmiş. 2 


— bırakacak değiliz, demiş. 


| Sevgili arkadaşım, eğil | öğle yemeğimi 
biraz da, - 1 alıvereyim şu çıkından 


© Diğeri hiç oralı 

olmamış: — 

Bizim Karakaçan”ın tüm endişesi, bir 
ısırık az yemekmiş otlarından. 


uyanınca 

yemeğ 

verecektir 
mutlaka, 


Uzun süre kulak tıkamış kendine ekle de sahibin bir 
— yansın, 


söylenenlere, en sonunda cevap ve 


um, be 
sana bir tavsiye, : 


çok da gecikmez . 
o meraketme. 


Bu sırada çalıları 
arasından bir kurt çıkmış: 


EE 


Eşek hemen yardıma Köpek kılını kıpırdatmamış ve 
çağırmış köpeği. 


şöyle demiş: i Dostum, sana kaçmanı 


Sahibinin uyanmasını 
bekleyiver, fazla sürmez 
uyanır şimdi. Sen tabanları 


Eğer kurt seni yakalayacak 
olursa, çenesine bir çifte 
savur. Sen ayağındaki o 
yeni nallarla inan bana, 


. : . a GMEEZEEEYE 
kurdu bir çırpıda : 2 kurt çoktan yapışmış, çaresiz | 
yere serersin. İ Karakaçan'ınboynuna. | 


Kıssadan hisse; 
kimseden 
yardımını i 
esirgeme. 
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a Fontaine fablları, muzip bilgelikleriyle kuşaklar boyunca hayal gücümüzü beslemeye 
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LL LAP İP YO MİL 


Vebaya Yakalanmış 


Bir dehşet sarmış dünyayı, 
Yeryüzündeki suçlara çok öfkelenen Tanrı 
Cezalandırmak için bulmuş bu hastalığı, 


Veba (artık ismi söylenmeli) 
Başlamış hayvanların kökünü kurutmaya. 


Hepsi ölmemiş, ama bir bir yakalanmış bu hastalığa —” . 
Hiçbirinin hali kalmamış karın doyurmaya. NN 
Hiçbir yemek açmaz olmuş iştah; 
Ne kurtlar, ne tilkiler bakar olmuş 2) li 
Tatlı ve masum avlara. ( (4) 
Kumrular bile birbirinden kaçmış; 07 i 


Aşk olmayınca kalmamış hayatın tadı da. 


.. 
2 U 
z 
Aslan toplamış meclisi ve demiş ki: - 


— ği 7 2 
KRM / : 


Tarih, bu gibi kötü 
durumlarda benzer adaklar 
adandığını bize göstermiştir. 
Kendimizi kandırmayalım, 
dürüstçe elimizi vicdanımıza 
koyalım. 


Sanırım Tanrı günahlarımız 
için bu mutsuzlukla 
cezalandırdı bizi. İçimizdeki 
en günahkâr, Tanrı'nın öfkesi 
için kurban etsin kendini, 
hepimize şifa bulur 
böylece belki. 


bilmeyen iştahımı 
gidermek için bir hayli 
koyun parçalayıp 
yedim. 


günahları yoktu biçarelerin. Hatta birkaç çoban da yedim. 


şplusddımə 


Ama herkes suçunu itiraf etmeli benim gibi, 
iş çünkü adaletin yerini bulması için... 


f 


5 EN günahkârımızın 
ölmesi gerekli. 


Efendim, siz gereğinden di Koyunlar gibi aşağı, Onları kıtır kıtır yiyerek 
fazla iyi bir kralsınız, qs budala bir türü fazlasıyla onurlandırmışsınız, 
bu kuruntularınızda nə yemek mi günah? efendim. 

aşırı vicdanlı / Hayır hayır 
davranıyorsunuz. N Ni ve 


Çobana gelince, tüm kötülükleri 


Tilki bunları der demez dalkavukl 
hak ettiğini söyleyebiliriz. 
/ 


alkışa boğmuş 
ortalığı. 


O da hayvanlara 
hükmettiğini sanan 
insanlardan. 


Ne kaplanın, ne ayının, 
ne de başka güçlü 
hayvanların... 


... bağışlanması en güç 
günahlarını itiraf etmeleri için 
daha fazla cesaret edilmiş. 


Kaleye bekçilik eden köpeklere 
kadar tüm saray halkı küçük 
birer aziz olup çıkmış. 


B 


| Eşek söz almış ve demiş: ) ... yumuşacık, 


körpe mi körpe 
Bir gün, aç biilaç, | otları gördüm. 
rahiplerin otlağından Şeytan dürttü ve... 
geçerken... 


R zadə xə ” 2 | 
u sözler üzerine bağırıp çağırmışlar eşeğe. li 


.. ağzımı 
olabildiğince açıp 


hart diye kopardım 


otları. Mademki 
elimizi vicdanımıza 
koymamız 
gerekiyor; bunu 
yapmaya hiç 
hakkım yoktu. 


Epey okumuş yazmış, bilgili bir kurt, bu tüyü dökülmüş, uyuz, Eşeğin bu büyük 
tüm kötülüklerin sebebi açgözlü hayvanın kurban edilmesi günahını ödemeye 
gerektiğini söyleyerek diğerlerini de buna ikna etmiş. Eşek bu ufacık ancak ölüm yetermiş. 
suçtan yargılanıp idam cezasına çarptırılmış. TİTAN mn ü” s Bi 7 


Hepsi bunu zavallı eşeğe 
bir güzel göstermiş. 


Güçlü ya da yoksul olmanıza göre değişir 
sarayın hükmü; güçlüyseniz aklanırsınız, 
yoksulsanız karalanırsınız. 


47 m. 
ə ” Gi 
5 2 


C5 
7) 
z 


“z 
zz 


ama çöp gibi bacaklarına da 
hayıflanmış. 


Geyik de kendini kurtarmak için 
var gücüyle ormana kaçmış 


başındaki böynüz boyuna 
lara takılmış, övündüğü şey 
i başına belq olmuş. 
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: geyik sözünü geri almış ve: 
Tanrı'nın her bahar boynuzlarını 
allandırmasına lanet etmiş. 


le önem veririz, faydalıyı da küçümseriz. 


Bakın, bu geyik onu çevik kılan ayaklarını ayıpladı; zarardan 
başka bir şeyi dokunmayan boynuzuna değer verdi. 
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Yaslı Kedi ve Genç Sane 


Henüz tecrübesiz genç bir fare, yaşlı bir kedi olan 
: Kara Bela'nın affına sığınıp sebepler sıralayarak onu 
— 5. yumuşatacağını sanmış. 


Yaşamama izin verin. 
Benim boyumdaki bir 
fare yük olur mu bu eve? 


Evin beyini, hanımını ve diğer 
herkesi aç bırakır mıyım sizce? 


T2 


Bir buğday tanesiyle beslenirim. Bir ceviz yesem yusyuvarlak olurum. 


Şimdi zayıfım, bekleyin 
biraz. Saklayın bu yemeği 
sayın çocuklarınıza. 


Böyle konuşurken kedi fareyi yakalamış. 


Yanıldın. ..... 


Bana mı çekiyorsun bu nutukları? 
Ancak bir sağıra konuştuğun kadar olursun başarılı. 


Kedi demiş ki ona: 
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Kedi, hem de yaşlı bir kedi Bu yasalara göre, 
bağışlayacak, ha! Olmaz hayatta. git cehenneme. 
Orada da çekersin 
nutkunu üç kader 

tanrıçasına. 
Çocuklarım yiyecek 

bulur nasıl olsa. 


Kedi durmuş sözünde. 


Gelgelelim bu masaldan çıkarılabilecek 
derse: Gençler hayallere kapılıp her şeyi 
elde edeceğini sanır. 
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Domuz, Keçi ve Koyun 


Bir keçi, bir koyun ve Ama oraya eğlenmeye 
şişman bir domuz aynı değil, satılmaya 
arabaya binmiş, panayıra gidiyorlarmış. 
gidiyormuş. Hikâyeye göre: 


Arabacı onları ünlü Sayın domuz yavrusu 
illüzyonist Tabarin'i izlesinler yolda öyle bir bağırmış ki, 
diye götürmüyormuş sanırsınız yüz tane 
panayıra. ağzı var. 


Diğer iki hayvan, ne de olsa daha sakin 
Bu haykırışı yanındakileri yaratıklar, efendi kimseler, domuzcuğun 
sağır etmiş. yardım çağırmasına şaşırmış. 
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Ortada korkulacak bir şey 
görememişler. Arabacı çıkıp 


domuza demiş ki: 


..- ya da en azından 


nasıl susman gerektiğini. 


Bak şu koyuna, tek 


, X kelime ediyor mul 
ə Nasıl da uslu. 


Eğer senin ne 
yapacağını bilseydi 
o da benim gibi avazı 

çıktığı kadar 


Ne diye bu kadar 
yakınıyorsun? Hepimizi 
sersemlettin. Rahat 


A, duramiyer musun? 


“om terbiyeli bu 

iki hayvan sana nasıl 

” oturman gerektiğini 
öğretmeli... 


V 


“Budalanın ' P 
——” feki ol” V R 


diye yanıtlamış domuz. 


ve bu diğer terbiyeli 

hayvan da boğazı 
yırtılana kadar 
bağırırdı. 


/ “Keçi sadece sütünden, ... yararlanılmak 


koyunsa yününden...” istendiğini düşünüyor.” 
N , / yı —.  VÜVÜVüğ5hr”, ə ... 
Yaşil /” ama bana 
Cİ / gelince, yenmeye 
.: NE ! “ yararım sadece. 
Ci e kesin. 


Bir kötülük kesinse ne yakınma 
ne de korku yarar kaderi 
değiştirmeye. 


Sayın domuzcuk çok akıllıca 
düşünüyordu, peki bunun ne Bilin ki kimse hiç sesini çıkarmayan, odur 
yararı vardı? başına geleceklerden hiç haberi olmayan. 
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Merlin'in de dediği gibi, kazdığı kuyuya 
kendi düşer çoğunlukla kişi. Maalesef bugün 
bu laf çok eskidi; bana her zaman gereksiz 
bir cesaret göstergesi olarak geldi 


Ama anlatacağım olay bunun birebir göstergesi. 
Hayatında açlık nedir bilmeyen, güzel yiyecekler 
yiyen şişman, yağlı bir fare bataklığın kıyısında 

eğleniyormuş kendi kendine. 


| 


Derken bir kurbağa 
yaklaşmış ve demiş 
kendi dilinde: 


sÖZ YEMİ gitmey 
Kurbağa bahset- 
miş yine de çamur 
banyosunun zevki 
den, yolculukta nasıl 
 eğlenildiğinden, 
bataklık boyunca (S 
görülecek nadir 
eylerde 


Misafirliğe gelin 
bana; ziyafet 
çekelim birlikte. 


demiş, “bu yerlerin 
güzelliklerini, gele- 
neklerini, bataklık 


Bir an gelmiş fare tuta- 
mamış kendini, atlamış 
göle, ama gidememiş 
iki kulaç öteye. 


Kurbağa bulmuş 
hemen bir çare. 


misafirini sokmaya 
çabalamış suyun di- 
bine. Ne din tanımış, 
ne de insan hakları, 

karar vermiş fareyi 
yemeye. (Kurbağaya 
göre leziz bir parçay- 
mış.) Fareyi bir güzel 
yediğini canlandırmış 

gözünde. 
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İnce bir iple 
bağlamışlar 
ayaklarını 
birbirine. 


Bataklığa girince, 
bizim geveze 


Fare şahit göstermiş 
tanrıları, kötü kalpli 
kurbağaysa alaya almış 
onları. Fare direnmiş, 5 
kurbağa çekmiş. Hava- an zave 
da yuvarlaklar çizerek fareyi görmüş 
uçan bir avcı kuş yukarıdan. 


dalgalarla 
boğuşan zavallı 


su. 2 uu) — (V VU”l/ 


.. ona bağlı olan 
kurbağayı da. 
Kuş bakmış iki av 
var pençesinde, 

olmuş sevincinden | 

dört köşe. | 


Hem ethem | 
ibalık yiyecekmiş | 

| akşam 
yemeğinde. / 


Unutmayın, 
kusursuz bir hile 
i bile zarar verebilir 
i ve kötülük mutlaka 
i geri döner sahibine. 


| 


atl, 


7) 
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İhtiyarın biri eşeğinin üzerinde 
giderken yemyeşil otlar ve 
çiçeklerle dolu bir otlak görmüş. 
Çözmüş hayvanının yularını, 
eşek de atmış kendini körpecik 
otlara, yuvarlanmış, bir kaşınmış 
bir ovunmuş, atlayıp zıplamış, 
bir anırmış bir otlamış, etrafı silip 
süpürmüş. 

Tam bu sırada düşman çıkagelmiş: 
“Kaçalım,” demiş ihtiyar. 
“Niçin?” diye cevaplamış keyif 
düşkünü eşek. “İki kat sopa atıp, 
iki kat yük mü yükleyecek?” 
Çoktan kaçmaya başlayan ihtiyar, 
“Hayır,” demiş. 

“O zaman sahibimin kim 
olduğunun ne önemi var? 
Kendinizi kurtarın, bırakın kendi 
halime beni. 

Daha Türkçesini söyleyeyim size: 
Kimse bizim efendimiz, odur 
düşmanımız.” 


Çalışın, alın teri dökün: 
Budur en büyük zenginlik. 
Zengin bir çiftçi, ölümünün 

yaklaştığını hissederek 

çocuklarını yanına çağırmış. 
Kimseden habersiz 
konuşmuş onlarla. 


“Atalarımızın bize bıraktığı 
bu mirası sakın ola 
satmayın,” demiş onlara. 
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Hazine, arazimizin içinde 
bir yerde ama nerede 
bilmiyorum. Biraz çaba 
gösterirseniz bulursunuz 
sonunda. 
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Ağustos gelir gelmez başlayın 


tarlanızı altüst etmeye. 


Kazın, belleyin, arayın 
tarayın, elden geçirmedik 
hiçbir yer bırakmayın. 


Para hiçbir yerde saklı değilmiş, 
ama babaları ölümünden 
önce oğullarına asıl hazinenin 
çalışmak olduğunu gösterecek 
kadar bilgeymiş. 


Babaları ölmüş, oğullar orada 
burada derken altını üstüne 
getirmedik yer bırakmamış 

tarlada; öyle ki tarla sene sonunda 
eskisinden daha çok ekin vermiş. 


Toprak çömlek b 
teklifi reddetmiş. 


3 


yolculuğa çıkmayı 
teklif etmiş. 


Çelik çömlek, .” .. 1 Ocak başından ayrılmasının 
toprak çömleğe | akıllıca olmayacağını söylemiş. 
en küçük PM Bir parçasıbilebulu- İ 
s | namazmışsonra. | 


Çünkü kısa süreliğine MEN | 
bile ayrılsa, neden olabilirmiş kırılmasına. E 
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“Size gelince,” demiş. “Bedeniniz 
benimkinden daha dayanıklı.” 


2 s ” 


Eğer sert bir cisim sizi 
tehdit edecek olursa, 


Biz sizi koruruz, 
Sizi burada alıkoyan 


Bi Ge Ren diye yanıtlamış çelik çömlek. 


z 


ikinizin si —. ör 
arasına girer )0.0.İ 5 —- Bu öneri ikna etmiş 
” ği, — toprak çömleği. 


Çelik çömlek almış 
yanına arkadaşını. 
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Üç ayaklı çömlekler 
koyulmuş yola, 


e 


tıngır mıngır, ” 7 vuruyorlarmış pat pat 
topallaya topallaya, ... kk 


Toprak çömleğin 
canı acıyormuş 
bu yüzden. 


4 Yüz adım bile öteye gidemeden, 
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İ yoldaşının yüzünden İ" 


Ama sızlanmaya hiç hakkı 
yokmuş toprak çömleğin. 


korkalım aksi 
halde, 


. 


İ Kendi dengimizle 
: 2. arkadaş olalım sadece, 
YE Ymm 


olmuş 
paramparça. 


Gi. 
"Ti çömleğin düştüğü hale 
biz de düşeriz diye. 


" 


Keçiler uzun süre otlamaya 
görsün, özgür ruhları onları 
talihlerini aramaya iter. 


Böylece 
insanların 
ayak 
basmadığı 
otlaklara 
doğru yol 
alırlar. 


Yolu izi bulunmayan 
yerlere, 


sarp kayalıklara, 
uçurum tepelerine, 


alıp başını gider bu 

hanımlar heveslerini 
gidermeye. 
Hiçbir şey engel 

olamaz bu hayvanın 


tırmanmasına. 


32 


Özgürce dolaşan bu 


/ 


soylu keçiler 


işte böyle 
ayrılmış kendi 


otlaklarından. 


.. 


üfen 


tesad 


ğru 


ilerliyormuş. 


e 
ko) 
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— 
© 
— 
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sə 


Bir dere çıkmış 
karşılarına, köprü 
, diye de incecik bir 
səh, sırık duruyormuş 
— XX önlerinde. 


£ İki hayvan 
aynı zamanda , 
gelmiş köprünün / 


Çağlayan sular ve deriri 
dere bu keçileri korkudan 
titretmeliymiş ama nafile. 


Bir adım o, 
bir adım 
öteki derken 
burun buruna 
gelmiş bizim “ə 
maceraperestler. 
Her birinde bir 
kibir ki, 


Çok tehlikeli 
olmasına 


biri koymuş 
sırığın üstüne 
bir ayağını, 
öteki de 
yapmış 
aynını. 


Sanırsınız ki 
XIV. Louis ile 
IV. Philippe 
barış adasında 
birbirine doğru 
ilerliyor. 


köprünün ortasına 
gelinceye kadar 
istememişler 
vazgeçmeyi. İkisi 
de şanlı soylara 
sahipmiş. (Hikâyenin 
dediğine göre.) 


Biri eşi benzeri olmayan bir saygınlığa sahipmiş: Polyphemos”un 
sevgilisine armağan ettiği keçilerin soyundanmış. Diğeri Zeus'u 
ANA 7 besleyen 
Amalthea'nın 
soyundan 


geliyormuş. 


Geri adım atmadıkları 
için ikisi de düşmüş 


İk defa gel iyorm uş 
bu olay talih yoluna 
çıkanların başına. 
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Düşünüyormuş tavşanın biri yuvasında. (Ne işe yarar zaten bir yuva, içinde 
düşünüp durmadıkça!) Düşmüş derin bir sıkıntıya. 


Üzüntü, korku için için yiyormuş onu. Demiş: “Korkak yaradılışlı hayvanlar 
mutsuzdur daima. Sevdikleri bir şeyi yemeyi bilmezler hayatlarında.” 


“Asla zevk alamıyorlar uğrayacaklar diye saldırıya. İşte böyle yaşıyorum ben: 
Bu lanet korku bırakmıyor gözlerimde uyku bir damla.” 


“Kendinizi düzeltin,” dedi birkaç bilge. 
Peki, korku da kendini düzeltir mi? 
İnanıyorum ben adalete, 
Benim gibi korkuyordur ödemler de. 
Düşünürken bunları bizim tavşan, 
Tetikteymiş sürekli bunca zaman. 


Korku ve endişe içinde; 
Bir ıslık, bir gölge 
Yetiyormuş onu korkudan hasta etmeye. 
Bu korkak hayvan 
Hafif bir ses duymuş, 
“Yuvamdan çıkmak için bir işaret bu,” demiş. 
Bir göledin kıyısından geçerek kaçmış. 


Kurbağalar tavşanı görür görmez atlamış 
derinliklerindeki yuvalarına. 


“Oh!” demiş tavşan. “Başkalarının 
bana yaptığını, yaptım ben de 
başkalarına! 


Varlığım korkuttu başka canlıları! 
Alarma geçirdi onları! 


Peki, bu cesaretim nereden geldi? 
Hayvanlar önümde nasıl da tir tir titredi! 
Büyük bir savaşçı mıyım öyleyse? 


Şimdi iyi anlıyorum ki, insan 
kendini yeryüzündeki tek 
korkak sanıyor daha korkak 
birini buluncaya kadar. 


Açgözlü insan hepsini 
kazanmak isterken her 


Masalın 
dediğine göre, 


"xu e 


tanıklık etmek 
isterim 


her gün bir altın 
yumurta yumurtlayan 
tavuğun sahibine. 
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Adam tavuğunun içinde bir hazine 
olduğunu sanmış. 


az 


zil 


içini açmış ve bakmış ki o da diğerleri 
gibiymiş. Altın yumurtalar umduğu 
yerde değilmiş, kendi eliyle 
en verimli malını yok etmiş. 


Bu da açgözlü insanlara güzel bir ders olsun! 
Son zamanlarda ne kadar gördük onlardan, 
Akşamdan sabaha kadar olan zaman içinde 
Erken zengin olmak isterken fakir olanları! 
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“Sakın açma kapıyı yabancılara, 25... : 
hayatına mal olur sonra, Keçi bir bir bunları tembihlerken 


“lanet olsun kurda ve onun soyuna” .. kurt da e 
parolasını da sakın unutma. balık önül MR ƏM 


Kulak kabartmış söylenene, 
ezberlemiş parolayı kelime 
kelime. 


Tahmin edilebileceği gibi, 
keçi görmemiş kurdu. 


Annenin çıktığını görür görmez ikiyüzlü kurt değiştirm 


iş ses 


| Keçiye benzettiği sesiyle LUR 
kapıyı açması için Birden içeri dalaca 
seslenmiş oğlağa: 


ğını / 
sanıyormuş kurt. 


Oğlak kuşkulanmış kapı 
"xı » İ aralığından bakınca. 
Lanetolsuunkurdal/ (55 ME SN © 
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Bana beyaz pat 
göster, yoksa 
açmam kapıyı, 


diye bağırmış 
oğlak. 


(Bilindiği gibi 
beyaz pati kurtlarda 
çok nadir 
bulunmakta.) 


Kurt, çevirdiği oyuna oğlağın inanacağını 
sanırken, çok şaşırmış duyduklarına. 
Gerisin geriye dönmüş yuvasına. 


Kurt nereden bilecek deyip 
inansaydı duyduğu parolaya, 
neler gelirdi oğlağın başına? 


Çifte önlem her zaman daha iyidir tek 
mden; daha fazlası da göz çıkarm 


> — 


ema Fontaine fablları, muzip bilgelikleriyle kuşaklar boyunca hayal gücümüzü beslemeye 
devam ediyor. Bu hikâyelerden 12 tanesi başarılı çizerler tarafından çizgi roman olarak 
uyarlandı. Bu heyecanlı yorumcular, fablları yeniden keşfederken aldıkları zevki okuyucuyla 
paylaşmak istiyorlar: La Fontaine'in yarattığı hayvan komedyasına metinlerin aslına 
tamamen sadık kalarak, neşe ve coşkuyla hayat verdiler. 
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